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3	 Gide a publié le texte « La Justice avant la Charité » dans Combat, du 7 janvier 1945.
4	 Cet article est consigné dans la section « Notas ». L’allocution de Gide est publiée en 

français, précédée d’un chapeau en espagnol qui explique que Victoria Ocampo a été 
invitée officiellement par la France.
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